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� Diversity in Luxembourg

� General Language Situation in Luxembourg

� Multilingualism in Luxembourg

◦ Main languages spoken in the every day life

� Situation in real life. Is it the same as written in the law?

� Luxembourg and the EU

� Luxembourg in Court

� Diversity in School

� Examples for the use of Languages in the Administrations



� Nationalities in Luxembourg  (1.1.2015)

Source: Statec 2015

Total: 562 958 

Luxembourgish 304 279

Foreigners 258 679 Portuguese 92.100

French 39.400

Italian 19.000

Belgian 18.800

German 12.800

British 6.000

Dutch 4.000

Other EU 29.600

Outside EU 36.000



Language Law from the 24th February 1984

� Art.1 The national language of the Luxembourgers is Luxembourgish

� Art 2. Language of Legislation

Legislative acts and their execution regulations are written in French. When the

legislative and regulatory acts are accompanied by a translation, only the

French text is authentic.



� Art. 3. administrative and judicial Languages

Administrative, contentious or non-contentious, and in judicial matters, it can 

be made use of French, German or Luxembourgish, subject to the special 

provisions on certain matters.

� Art. 4. Administration Requests

When an application is written in Luxembourgish, French or German, the

administration should use, wherever possible, for its response the language

chosen by the applicant.

Answers: within the bounds of possibility



� The House of Representatives handed off following
suggestion to the Council of State (Document Nr. 6030 -
4.8.2015)

� Art. 4 (1) The Language of Luxembourg is Luxembourgish. The law 
rules the use of the languages Luxembourgish, French and German.

� Date for the new Constitution: not yet known



Nation N F L G E I P S D/B Other

Lux 1044 99% 99% 99% 80% 32% 11% 18% 12% 5%

Port 298 98% 50% 39% 38% 25% 100% 29% 2% 4%

Other 366 97% 62% 68% 77% 45% 16% 28% 23% 19%

Total 1708 99% 82% 81% 72% 34% 28% 22% 13% 7%

� Use of languages: 99% French – 82% Luxembourgish – 81% German

Source: Baleine2004



Language Frequency Percentage

Luxembourgish 265.731 55,8 %

Portuguese 74.636 15,7 %

French 57.633 12.1 %

German 14.658 3,1 %

Italian 13.896 2,9 %

English 10.018 2,1 %

Other Languages 40.042 8,4 %

Total 476.614 100 %

Source: Statec 2011



� Difference between oral and written

◦ written in French

◦ oral in Luxembourgish

� More and more in Luxembourgish, because social media help to break the 

certainty. People start to answer the e-mails in Luxembourgish, but the 

written letters are still most of the time in French. 

� People request more and more to be served in their national language: 

Luxembourgish





� Luxembourgish is the only national language without official EU

status

But:

� Luxembourgish is written in the Law of the country and will be

soon written in the Constitution, so that citizens have the right

to write down their inquiry in the national language.



� French is the exclusive legislative language 

� Judgments and letters are in French (more of a tradition) 

But: 

� Evidences can be in the three official languages: Fr. – Ge. – Lu. 

◦ some judges accepts also English, but if not, there must be an official 

translator

� The lawyer can plead in the 3 official languages: Fr. – Ge. – Lu. 

If the opposing party doesn’t understand, they need to find an 

official translator in their language. 

◦ Mostly French or Luxembourgish, German is rare



� In practice, the judges and prosecutors often take in their 

texts quotations from the police report, which is usually 

written in German. This is the case especially in penal 

cases.

� The guilty party always gets a translator to defend himself if 

he can’t speak any of the three official languages

� An appeal can be requested in every language of the country. 



� At school parents, teachers and education authorities can ask for

an intercultural mediator who translates into another language

than the most common ones Fr. – Ge.- Lu. – En.

� The languages a mediator can be called to translate are:

Albanian – Creole - Chinese – Italian – Iranian – Portuguese –

Serbo-Croatian – Russian and Arabic

� Mediators can help in class, with oral and written translations

and every information around education



French and 
German for  

citizens

French and 
German AND 
English for 
business 



5 languages



3 languages



Only 1 
language
French



Only 1 
language
French





If you talk to a man in a language he 
understands, that goes to his head. If you talk 
to him in his language, that goes to his heart.
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